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IV Esdras 2:34-35;
Psalm 65:2-5

Gregorian plainchant,
mode VI

Antiphon

Eternal rest grant unto
them, O Lord,

and let perpetual light
shine upon them.

Verses

1. Praise is due to thee,
0 God, in Zion; and to
thee shall vows be
performed.

2. 0 thou who hearest
prayer! To thee shall
all flesh come on
account of sins.

3. When our
transgressions prevail
over us, thou dost
forgive them.

4. Blessed is he whom
thou dost choose and
bring near, to dwell in
thy courts!

5. We shall be satisfied
with the goodness of
thy house, thy holy
temple!
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May light eternal shine upon them, O Lord, with your saints forever, for you are

gracious.
1. Out of the depths I have cried to thee, O Lord: Lord, hear my voice.

2. Let thine ears be attentive to the voice of my supplication.
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May the Angels lead you into paradise:
may the martyrs receive you at your coming,
and lead you into the holy city, Jerusalem.
May the choir of Angels receive you,
and with Lazarus, who once was poor,
may you have everlasting rest.



